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JTOMEPEKJAJTAIIBKUIM TA TEPEKJAJAIIBKHA AHAJI3 TEKCTY
(HA ITPUKJAAI POMAHY «OJIEHIATA» I. PO31OBYABKO)

Cmamms po32ns0ae 0cobau80Cni NEPeKIa0aybko20 anaizy XyO00dCHb020 MeKCmy, 30KpeMd 0ONepekiadaybkoeo emany ma 6e3no-
CEPeOHbO Camozo nepekiady, Ha NPUKIAdi NOAIMUYHO20 camupuirozo pomany «Oneniaday 1. Po3006yovko. Kodcen i3 docnioHukis, sKi
BUBHAIOMb BUWYE3A3HAYEHY NPOOIEMAMUKY, MAE GLACHY MOYKY 30pY W0O0 CMPYKMYpU mda HOemanHocni npoyecy nepekiady, 30Kkpema
Xy0021cHb020 mexcmy. Ilepesasicna Oinvuicms HAyKoyis y 2any3i nepekiado3HaBCmed He Po3pi3HAIOMb 00NepekIadaybKutl ma nepekia-
OaybKull ananizu meopy, 68aicaloyy ix Hesio eEMHUMU 00UH 8I0 00H020. [lonepeknadaybkull aHdi3 XyO0ACHbO2O MEKCMY MAE C601 3aKOHO-
MIpHOCHI, 8I0N0GIOHO 00 AKUX OOCIONCYIOMbCS OOMIHAHMHI O3HAKU MEOPY (AHMPONOYEHMPU3M, ecmemudna inghopmayis, QikyitiHicme,
0bpasHicms mowjo).

Knrwwuosi cnosa: xyoooicuiil nepexnao, nepexnao, nposda, pomMaH, 00NepekiadaybKull aHalis, nepekiadaybKull aHanis, emanu nepekiaoy.
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PRE-TRANSLATION AND TRANSLATION ANALYSIS OF THE TEXT
(BASED ON THE NOVEL “OLENIADA” BY I. ROZDOBUDKO)

The article examines peculiarities of the translation analysis of the literary text, in particular the pre-translation stage and translation
itself on the example of the political and satirical novel “Oleniada” by I. Rozdobudko. Each researcher has their own point of view on the
structure and stages of the translation process. The translation of any text is a long process, which consists of different stages depending on
the purpose of the final product. Obtaining a quality adequate translation in the target language requires the translator to take a number
of steps to study the author’s work, his or her individual features, genre, if it’s necessary to be an expert on the issues described in the
original text — history, medicine, culture, geography, criminology, etc. The vast majority of scholars in the field of translation studies do not
distinguish between pre-translation and translation analyzes of text, considering them to be inseparable from each other. Pre-translation
analysis of a literary text has its own laws, according to which the dominant features of the work are studied (anthropocentrism, aesthetic
information, fiction, imagery, etc.). We define the relevance and prospects of further research on this topic in the comparison of pre-
translation analyzes of literary texts by different authors and different genres.

Key words: literary translation, translation, prose, novel, pre-translation analysis, translation analysis, stages of translation.

IocTranoBka npodJemu. [lepexnan Oyap-KOTO TEKCTY, a 30KpeMa XyA0KHBOTO, € TPHBAINM TIPOIECOM, SKHH CKIIAJAEThCS 3
PI3HHX €TaIliB 3aJeKHO BiJ METH KiHIIEBOTO MPOAYKTY. OTpHUMaHHS SIKICHOTO aJeKBaTHOTO MEpEKiIaay HiTbOBOI0 MOBOIO BUMArae
BiJl epeKiIagaya 301ICHUTH HU3KY KPOKIB 13 JOCIIIYKEHHSI TBOPYOCTI aBTOpa, HOTO 1HAMBIAyaIbHUX PHUC, )KaHPY TBOPY, 3a IIOTPEOH
OyTH (axiBIeM i3 MUTaHb, OMMUCAHUX B TEKCT1 OPUTIHAIY — iICTOPii, MEANIIMHH, KyJIbTYpH, Treorpadii, KpuMiHaIICTHKH TOI0. MeTor0
HAIOro0 AOCTIZKeHHS € PO3TIITHYTH 0COONMBOCTI Ta 3HAYCHHS €TaMIB MepeKIagy Xy J0XKHBOTO TEKCTY Ta IPOAEMOHCTPYBATH JI0-
nepeKIaganbKuil Ta MepekiafanbKiil eTany Ha NpuKiIazi aHanizy pomany «Oneniaga» 1. Po3noOynpko.

[MutaHHIO BaXXIIMBOCTI €TaIy IOINEPEKIaIalbKOrO aHaNi3y TEKCTY OpHUTiHANy Ta Pi3HUX HOTO acleKTiB MPUCBSIYYBAJIH CBOI
PO3BIIKM BITYM3HSHI Ta 3aKOpAOHHI MepeKiano3HaBli, 30kpema I. AnekceeBa [2], M. Bpannec [3], A. 3aiiues, S. IBanenko [4],
B. Kowmiccapos, JI. Jlatumres, C. MakcimoB [6], E. Maryskosa [7; 8], K. Hopx [1], I1. Hetomapxk, B. IToopoTos, K. Paiic, O. Illanom-
Huk [10] Ta iH.

Buxkiax ocHoBHOro Mmartepiany. ICHyIOTh pi3Hi OTJISIIN Ta JyMKH HAYKOBIIIB [IOJI0 CTPYKTYPH Ta MOETAIMHOCTI MPOIECY Tepe-
KIamy, 30KpeMa XyJ0XKHBOTO TEeKCTy. YacTo HOCTIJHUKH HE PO3PI3HAIOTH JONEPEKIaNabKIil Ta NepeKIagalbKUil aHAlI3H TBOPY,
BBa)XAalOYH iX HEBiJ'€MHUMH OJUH BiJ OJHOTO. UMMano cy4acHUX IOCTITHHKIB MOCHIIAIOTHCS Ha KiIAacH(]iKalliio Tomeperiaganb-
KOTO aHalizy TeKCTy l. AnekceeBoi, 3a KO0 BUIUIEHO I’ SATh eTamiB: 1) 30ip 30BHIMIHIX BIIOMOCTEH MPO TEKCT (aBTOP TEKCTY, 4ac
CTBOPEHHS 1 Iy OImiKaIii TEKCTY, 3 IKOTO TII00AIFHOTO TEKCTY B3SITO JaHUH TEKCT); 2) BU3HAUCHHS JKepelia Ta PEUITi€HTa; 3) CKiIaz
iH(popMaIii (KOTHITHBHA, OTIEpaTHBHA, EMOLi{HA, €CTETUYHA) Ta ii IITBbHICTH; 4) KOMyHIKaTHBHE 3aBJaHH; 5) MOBICHHEBUI KaHD
[2, c. 326-330].

Ilepexnano3naBuns f1. IBaHeHKO CTBepIIKYye, IO AOMEPEKIANAbKINA aHali3 XyHZO0KHBOTO TEKCTYy Ma€ CBOi 3aKOHOMIPHOCTI,
BIZITIOBITHO 0 SIKMX JOCTIIKYIOThCS XapaKTepHi O3HAKH TBOPY, 30KpEMa aHTPOIOICHTPU3M, ecTeTHIHA 1H(opMais, QiKIiHHICTb,
00pa3HiCTh, 0 Peali3yIOThCs B MOBI opHriHaiy. HaykoBenpb gae BUSHAUCHHS 00nepekiadaybKoMy anHanizy mexkcmy, K aHati3, Mo
3IHCHIOEThCA MepeKiIaadyeM Ha MiArOTOBYOMY eTami poOOTH HaJ HMEPEeKIaJoM i CKIAAeThCs 13 aHai3y HOro eKCTpaliHrBalbHIX
(hakTOpiB, 0 TKUX MOXKHA BITHECTH KOHTEKCTH ICTOPUYHOI €MIOXH Ta iICTOPHYHOTO CIIPUHHATTS TBOPY, YATa4a, aBTOpa Ta HOro Ji-
TEpaTypHOTO TOPOOKY, 8 TAKOXK JTIHIBaJIbHUX (DaKTOPIB: JKaHP 1 pif JIiTepaTypH, CEMAaHTHKA, IparMaTrKa, aHajli3 TOPU30HTANBHOI Ta
BEPTUKAIBHOI CTPYKTYP, TOHAJIBHICTh, CTHIIICTHYHI 3aCO0M (POHETHIHOTO, MOP(OIOTIHHOTO, TEKCUIHOTO T4 CHHTAaKCHYHOTO MOB-
HUX piBHIB [5, c. 13-14]. 5. IBaneHKO BBaXkae, 10 JONEPEKIAAANBKUHN aHai3 XyI0KHBOTO TEKCTY MOXKHA OAUTUTH HA T’ ATh €TaIliB,
Ha AKHUX MepeKiIafad NIyKae BiAMOBINI Ha 3aUTAHHS «XTO?», KKOMY?», «II0?», «Ie Ta KOIH?», «IK?» 1 «HaBimo». Ha koxxHOMY
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eTari JOCIIDKY€EThCS IEBHUH Iap XyJ0XKHBOTO TBOPY: KOHTEKCT aBTOpa, H0ro TBOPIB Ta iCTOPUYHHUN KOHTEKCT, KOHTEKCT YUTaya,
CeMaHTHUYHMI piBeHb a00 K 3MiCT TBOPY, Yac i MicIie Ail, KyJIbTypHUH KOHTEKCT TBOPY, JKaHP Ta i TECTY, TOHAIBHICTh, POHETHY-
HUH, MOP(OJIOTiYHUIA, IEKCUYHHH, CHHTaKCHYHUI Ta CTUIIICTUYHMH piBHI [5, c. 14].

Ha nymky O. LlamomHuk, gonepexiiaganbKiid aHaii3 TBOpy € 000B’SI3KOBOIO CKJIa0BOIO YCIIIITHOTO TIePeKIaay, MepIum eTa-
TIOM SIKOTO € OTPUMAHHS 3arajJbHUX BiZJOMOCTEH PO TEKCT, TAKHX SIK aBTOP TEKCTY, Yac CTBOPEeHHs abo myOutikanii TeKcTy, y cKiiai
SIKOT KHUTH a00 30ipKH BiH OmMyOJIikOBaHUI Ta moOakaHHs 3aMOBHHUKA Mepekiay (npum. MeTa mepeknany, ckomoc). Jpyruii eran
TMIOJIATAE y BCTAHOBJICHHI BiINPaBHUKA TEKCTY OPUTIHAJY Ta PELUITiEHTa TEKCTY Hepekiany. JlocmiqHuIs BBaKae, 0 MOXKIIMBUM €
00’ €THAHHS IIUX JBOX €TaIliB JOMEPEKIaAIbKOr0 aHai3y, OCKITBLKH yCi 3a3Ha4YeHI JaHi MOJKHA BIJIHECTH JI0 3arajibHUX BiJIOMOCTEH
mpo Tekct [9, ¢. 2]. Oanak, Hampukian, C. MakciMOB 3a3Havae, 110 JONepeIafanbKuil aHali3 TBOPY € MEPIIHM E€TaoM MepeKia-
JIALBKOTO aHaJli3y TeKCTY, HACTYIHUMH HIIyTh BIIaCHE MpOLeC Mepekiaay Ta NOCTHepeKIaIalbKUi aHalli3 pe3yabTary (IIPOayKTy)
nepekiany. Haykosenp 3ayBaxye, o B poOoTi mpodeciiHuX nepekiaaadiB yci TpU €Tanu BiIOyBarOThCSA Maiike OJTHOYACHO, OPiM,
xi0a 1110, MOCTIePeKIa albKOT0 aHaTi3Y, SIKMI MOXKe 3/1IICHIOBATHCS Yepe3 MEeBHUH (HEBEIMKHMIT) TPOMIXOK 4acy 3 THM, 1100 mepe-
KJIa/1a4 TOJMBUBCS Ha MPOAYKT CBOET MisTIBHOCTI MO-HOBOMY, KPHTUYHO OLIIHHB HOTO Ta BIAKOPUTYBAB HETOUHOCTI [6, . 124].

Hocnimuums O. Mary3koBa 1moziiGHO 10 MONepeaHiX HayKOBIIiB MIPOIIOHYE MPOBOANTH JONEPeKIafallbKUi aHali3 MHCEMOBOTO
TEKCTy 33 TAKHUMH NapaMeTpaMH i y TakoMy MOpsAKy: 1) GyHKIIOHaIEHO-CTHIIBOBA TIPHHATIEKHICTD TEKCTY 1 HOTO MOBHUIT JKaHD;
2) TUII TEKCTy; 3) MeTa nepekiany; 4) XxapakTep YUTanbKoi aytuTopii; 5) yac i Miciie CTBOpeHHs 1 myOJTiKarii TeKCTy; 6) aBTOp TeKc-
Ty [8, . 45].

V Hamomy JOCIiPKEHHI MH BUBYa€MO 0COOJIMBOCTI JOTIEPEKIIaIalibKoro Ta MepeKiIajalbKoro aHanizy Xy10)KHbOTO TBOPY CTY-
JICHTAMH TIiJT 4ac MepeKiajanbKuX MaiCcTepeHb 13 XyI0KHBOTO MepeKIaay Ha MpuKiIaai pomany «Onenianay 1. PosmoOyapko. [lep-
LIMM HirOTOBYMM KPOKOM 0 HEepeKiaay BBaKAEMO IOMIYK Ta JOCHIIKEHHS JOCTYITHOI 3arajJbHOI iHpopMaii o0 aBTopku (6io-
rpadisi, OcBiTa, MPUHAIEXKHICTH 10 TYPTKIB UM T€4il, pemiriiHi Ta (pi1ocoChbKi MO TOLIO), 0COOIMBOCTEN CTUIIIO 11 ITONepeIHiX
TBOpIB (KPHUTHKA, JiTEpaTypo3HaBi JOCITIPKEHHsI, BiITyKH MOBO3HABIIB). I3 mpoaHanizoBaHUX JHKEepel OTPHMYEMO y3arajlbHEeHY
indopwmariro, mo I. Po3100ynpKko — ykpaiHChbKka XKypHaIiCTKa, TUCbMEHHUIIS, CLIGHAPHUCTKA Ta LTI0CTPaTOpKa, sika, Hapoaunacs 1962
poky B MicTi JIoHeIbK, OTpHMaia OCBITY XKypHAIICTa, IpaloBajia y KUIbKOX pOCiChKOMOBHHUX XypHajaX, BUIaja BIAcHI 30ipku
noesiit pociiicbkoro MoBoto (npum. «llTpux Ha yepHOil kiefionke» (Monoas, 1990), «Anrensl Ha mpoBonax» (CeitoBuz, 1994).
[MucemenHnIBKHi nULIX natyetbest 3 2000 poky BuxomoM netekTuBy «IlacTka st sxap-nTuiiy». 3-mig nepa MUCbMEHHHUII BUAIILIO
YMMaJIo POMaHiB Ta MOBICTEHl, 30KpeMa MCUXOJIOTTYHUX TPUJIEPiB, aBaHTIOPHUX AETEKTHBIB, ICHXOJOTIYHUX JpaM, a TAKOK KOMe/is
abcypay «Oneniym» (Poio, 2007), sika Oyna nonoBHeHa Ta nepesunana y 2014 poui mix Hazsoro «Onenianay» [9, c. 78-79].

HacTynHuM KpOKOM € JOCTiPKEHHsI HAYKOBHUX PO3BiIOK II0/I0 TBOPYOi OCOOMCTOCTI MMChbMEHHHUII Ta pHC ii CTHIO. Y3aranb-
HIOIOYH TOIIYKH MiICYMyeMo, 10 TBopuicTh 1. Po3mobyapko posrmsaarots I'. BitkiBebka, H. I'epacumenko, f1. T'onobopoabko,
O. Konuga, O. IIpuxoauenko, JI. Craposoiit, C. ®inonenko Ta inmi. [Ipo3y mucbMeHHNII BU3HAYAIOTH JOBOJI ICHXOJIOTIYHOIO.
ABTOpPKa 4acTO BUKOPHCTOBYE y CBOIX TEKCTax allio3ii, acouialii, peTpoCIeKIii, CHMBOJIM Ta MiATEKCTU TOWIO. I pyHTOBHE 1OCITi-
JDKeHHS oNiTHYHOT KoMenil abcypay «OneHiaga» 3Haxoaumo y po3Binkax 0. CokonoBerkoi. Sk 3a3Havae HayKOBeIlb, y TOJITHY-
HOMY CaTHPUYHOMY POMaHi € Pi3KiCTh, JOIIKYJBHICTh, BUOYXOBICTh, O€3)KaJIBHICTH CIIOBA, a TAKOX TPOXH abCypay, IOOyTOBOrO
JIEKCUKOHY 1 IICUXO0JIOTIT «mpocToro Hapoay» [9, c. 78]. Takox i3 ZoCiiKEHHS PO3yMieMO, III0 POMaH Ma€ NeperuIeTiHHS 3 ICTOpHY-
HYUMH TMOAISMH, OCKIJIbKH, Ha AyMKy FO. COKOJIOBCBKOT, Ha CTOPIHKAX TBOPY MMCBMEHHHMII BJAJIOCS 3a JOIIOMOTOI0 TPOTECKY, T0BeE-
JICHOTO 110 abcyp/y, BXONHUTH NMpPaBIUBY CyTh eroxu (nepion [lomapandeBoi peBosronii Ta mouatky PeBomomnii riqHocri), ska Mana
CBOi 0COOJIMBOCTI it BUpOCIIA i3 CBIJOMOCTI, CBITOCHPUHHSTTS, MEHTANIITETY 3HaYHOI YaCTHHU HaceJIeHHs Hamol kpainu [9, c. 79].

OTpuMaBIIH 3aranbHi BiIOMOCTI PO aBTOpa pOMaHy Ta HOTo jKaHp MePeX0/ MO JI0 HACTYITHOTO €TaIly — BIIaCHE 03HAHOMIICHHS
i3 TEKCTOM XYI0KHBOTO TBOPY Ta BM3HAUSHHSIM JOMIHAHTHHX PHUC aBTOPCHKOTO CTHIIIO. TYT cTae 3po3yMisiiM, 110 y TBOPi 3aBya-
JILOBAHO YMMAJIO iIMEH MONITHYHUX Ta CYCIUIBHUX Jis4YiB, MMCEMEHHHUKIB Ta CIiBaKiB, Ha3B BIJOMHX Ilepesad, TBOPIiB Ta (QinbMiB,
TOProBUX MapoK TOLIO 3 METOI0 HaJaHHs M KOMIYHOTO Xapakrtepy, Hanpuknan: [ pema Besnyaux — menesedyua I anna Besynux,
cepian «bacama Tacsy — opueinanvra nasea «biona Hacmsy, An €ecvruii — meneeedyuuil /lanuno SAneecokuti, Menanis Bimepmi-
Hsno — oenymamka Hamanis Bimpenxo, Ilampicis Iosansii — cnieauxa Taicia Iosaniti, bpamu [lapxkanosu — nucbmennuxu bpamu
Kanpanosu, Poxconana 3agywiko — nucbmennuys Oxcana 3a6yacko, Mapma Oc — nucomennuys Mapis Mamioc, nan [losanizsan-
cokutl — nucbmennux Jleco I[oodeps snevkuti, « Conona Oneniocsy — poman «Conooka Jlapycsy, « CHieo6i 00CHiONCEHHs 0JleHe8020
cexcyy — poman «Ilonbosi docnioxcenns 3 ykpaincovkozo cexcyy, naui N — Jledi FO (npum. nenytatka HOnis Tumorienko), Beaukuil
Tamo — bams (npum. llpe3unent Biktop Suykouu), « Hawe — Kpawe!» — napmis «Hawa Yxpainay Ta 1.

I3 oTpuMaHUX pe3yJbTaTiB epe] nepeKiiagadeM MocTae IBi MpodIeMH — BU3HAYSHHS METH IIepeKiIany i LiIboBOi ayjuTopii Ta
TIOIIYK aJ€KBaTHMX METOJIIB BiJTBOPEHHs aBTOPCHKUX PUC. MU CTAaBUMO IIepel CTyJeHTaMH 3aBAaHHs — MAaKCUMaIIbHO 30epertu y
MOBI HiepekiIany (HiMelbka MOBa) CTHIIb Ta IPUHOMHU aBTOPA, OPIEHTYIOUNCH HAa €MITPaHTIB, JUIsl SIKMX ICTOpUYHI moil Ta 3ammud-
poBaHi repoi pomaHy € 3HaifoMuMH. BapTo 3ayBakuTy, 110 JUIs SKICHOTO TEePEeKIIay MOoiOHIX TEKCTIB epeKiaaay IOBUHEH 100pe
3HATUCS Ha YacOBHX (ICTOPHYHMX) peallisix TBOPY Ta PO3Mi3HATH 3aByalIbOBAaHUX IepoiB, aJPKE Hijle B pOMaHi aBTOPKa HE ONPUITIOA-
HIOE CIpaBKHi iMeHa Ta Ha3Bu. [Ipu BHOOpI mepexyafanbKuxX CTpaTerii cTyAeHTaMu OyJo 3apONOHOBAHO TPU OCHOBHI CIIOCOOU
nepeadi BIACHUX Ha3B: 1) NUIIXOM TpaHCciTepanii (3 4aCTKOBUM 30epe)KeHHSIM KOMIYHOTO e()eKTy, OCKIIBEKY 0e3 po3imppyBaHHs
JesIKi Ha3BM MOXKYTh 3QTHIIMTHCS HEPO3IMi3HAHUMH YHuTadeM) — 27%; 2) IUIIXOM 3aMiHH Ha CIIPaB)XXHI iMEHa Ta Ha3BH (3 MOBHOIO
BTPaTOI0 KOMI4YHOCTI) — 8%; 3) IIISIXOM TpaHCIiTepalil 3aByalb0oBaHNX iMeH (i3 HaJaHHSAM IepesliKy CIPaBKHiX BIaCHHUX Ha3B Ha-
MPUKIHI{ pOMaHy B BUTJISIII TOBIIKK 3 METOK MAaKCUMATIBHOTO 30€peKEeHHS KOMIYHOTO eekTy) — 59%. 6% CTYIACHTIB yTpHUMaucs
Bij Bigmosimi.

(1) Ampiii Xosu Andrii Chowvtsch Jurij Andruchowytsch — ein ukrainischer Schriftsteller, Dichter, Essayist und
AP J y Ubersetzer
(2) «/IBananusts onenis» | ,.Zwolf Hirsche »Zwolf Ringe “ — Roman von J. Andruchowytsch
(3) «TapioioTs Beily Alle galoppieren! »You can dance “ — Tanz-Wettbewerb, in der eine Fachjury und die Zuschauer
pi ’ ’ gatopp *|jede Woche entscheiden, wer das grofite Talent auf dem Tanzparkett ist
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Tako y pomMaHi 3 METOIO TOCSITHEHHSI KOMIYHOTO €()eKTy aBTOpPKa BUKOPHCTOBYE YMMaJIO (pa3 repoiB i3 BAKOPUCTAHHIM Cyp-
JKUKY UM IEMOHCTPAIIEI0 aKIICHTY, HANPUKIA: — Bydem pezams i Oenimu! [lepesipemo, wu nemy 6cepeouni 3anpiybOHHUX peyell. ..
A mo, 3naeme i, 8caxo 3a 08epi, 8 2nub kopudopa. — [lempenxo, mawi nooica! [13, ¢. 198]. CTyneHTH 3anponOHyBaIH 1Ba OCHOBHI
BUpIIIeHHs: 1) TpaHCIiTepyBaTH TEKCT OpUTriHaidy Oe3 HagaHHs nepekiany — 19%; 2) mepexsiacTi pedeHHs LiTbOBOIO MOBOIO i3
rpaMaTUYHUMH Ta opdorpadiyHnMu HoMuIKaMu — 72%. 9% ONMUTAaHUX BHCIOBMIINCH 32 OMYLICHHS CYPXKHUKY B HIMELIbLKOMOBHOMY
TeKcTi 6e3 KoMIeHcanil.

— Verstehst sie Nichts Auf deutsch? — der Kommandant war

4) — Bu umo i no-nawemy Hi nanimacmi? — 3ABYBaBCS HOTO .. . .
) v AUHBY iiberrascht von seinem Schweigen.

MOBYaHHIO KOMCHIAHT.

— “Ein FremdAr?“ — der Kommandant grinste und schiittelte
vorwurfsvoll den Kopf. — Dies kann die Angelegenheit
verzukomplizieren... (6n1achuil nepexiao).

— Inocmpaney? — TMUKHYB KOMEH/IaHT 1 JOKIpJIUBO IOXUTAB
roJIoBoI0. — []e modice ycknaonime cnpagy... [13, c. 197].

(5) C.C.: «Came TyT Benmkuid YepHUIIEBCHKHI 3HAMIIIOB MTPO-
TOTHII CBOTO poMany «[llo denamsb?» — My HBOTO TOTO, sk Horo, | SS: ,Hier fand der grofle Tschernyschewskyj einen Prototyp
Paxmerosa... «Tax 3aucm once?!» seines Romans ,,Was getun?” — mutig wie, er, Rahmetow... ,, War-
um Also?!“ N.: ,es Ist Sehr und Sehr...“ (énacnuil nepexnao).

H.: «€mo e ouinw i ouinw...» [13, c. 73-74].

e oaniero pucoro ctuiio 1. Po3no0yapko Ta 3araioM JeKCHYHUM 3aC000M, SIKUM IIUPOKO TOCIYTOBY€EThCS YKpalHChKa MOBA €
BUKOPUCTaHHS (h)pa3eoori3miB. Y poMaHi BOHH 4acTO 3yCTPIUaroThCs 3 METOIO HAJaHHS KOJIOPHUTY MOBI repoiB. OcKinbku 31e0i1b-
IIOTO MOJKHA BiJHAHTH y MOBI IepeKIialy TIOBHI 200 YaCTKOBI BiJIIOBIJHUKH Kpallle He HEWTpalli3yBaTH 11iOMH, HAIPUKIIA:

(6) sax cobax nepizanux [13, c. 219] wie Sand am Meer

noch ein paar Zdhne im Mund haben

7 j 13, c. 187
(7) s nopox y nopoxisnuysx | ] noch immer Treibstoff im Tank haben

(8) ani 6posoro ne sopyxnys [13, c. 207] nicht mit der Wimper gezuckt
(9) npuxycumu azuxa [13, c. 101] jemand die Zunge herausgeschnitten.
(10) npayrosamu «na osa pponmuy [13, c. 173] an zwei Fronten (Seiten) arbeiten

OnHax, Ui IeSKuX (Gpa3eoori3MiB BaXKKO 3HAUTH BiJTIOBITHUKH, HAPUKIIA: WUKIOAUBOMY KOMY ... MOOMO ... OJIeHIO — cand 3a
KoMip, Ha YboMy cobaky 3’icmu 9n peamu Kiemi TOI0. BapTo, Ha Hamy TyMKy, cipoOyBaTh BiALIyKAaTH YacTKOBI BiIITOBITHUKH,
o6 MaKCHMabHO HAaOMIDKEeHO nepeaaTs 3MmicT. OTxke, 3a3HaYNMO, 1110 aBTOpcbka MoBa 1. Po3noOyabko noBoui po3Maira Ta HacH-
YeHa, TOMY Ilepes IIepekiagayeM [0CTae HeIpOoCTe 3aBIaHHs BiTHANTH 3acO0H, 3a IONIOMOTOIO SIKMX BAACTHCS MAKCHMAIILHO TOYHO
BIATBOPUTH 3MICT OpHTiHAITY, 30epirimy ioro ¢GopMy Ta CTHIIICTHYHE HaBaHTAXXEHHS.

Bucnoskw. [lincymoBytoun npoananizoBaHe 3a3Ha4MMO, IO ITiATOTOBYHH JOTIEPEKIIaIallbKUH €Tal aHali3y XyX0KHBOTO TBOPY
€ BXXJIMBUM €JIEMEHTOM Ha IIUISXY J0 OTPUMAaHHS SIKICHOTO aeKBaTHOTO MepeKiIay iJb0OBOI0 MOBOIO 3aJISKHO Bif 0OpaHOi MeTH
Ta OPIEHTYIOUNCH Ha iHIIOMOBHOTO ynTada. HasBHicTh ab0 BifcyTHICTH iH(pOpMaIil Ipo aBTOpA i TBIp, JOCIIHKEHHS JIITepaTypo3-
HaBIIiB Ta BiZI'YKN KPUTHKIB JAalOTh 3MOTY HepeKiagady 30pieHTyBaTHCs, IKUX ITepeKIalallbkuX CTpaTeriii BApTO MPUTPUMYBATHCS
Ha HACTYITHOMY eTari. MU BBaXkaeMo, 110 JJONepeKIafabKuil aHali3 XyI0KHBOTO TBOPY € KOMIUIEKCHIM OKPEMUM JOCITIIKEHHSIM,
sIK€ TICHO TIOB’s13aHE 3 IPOIIECOM IIEPEeKIIay, ajle He OTOTOXKHIOETHCS 3 HUM. AKTYaJIbHICTD Ta MEPCIEKTUBH MOAANBIINX PO3BIJOK
i3 3a3Ha4€HO] TeMaTHKHU BOAYAEMO y TIOPIBHAHHI JONEPEeKIIaJallbKIX aHaJi31B XyJOXKHIX TEKCTIB pi3HHX aBTOPIB Ta Pi3HHUX XKAHPIB.
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